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La dificultad de trazar el recorrido de una 
Gran Vuelta reside en saber equilibrar 
factores muy dispares. Combinar geografía, 
deporte, tradición, espectáculo y emoción 
con realismo, seguridad, logística y sentido 
común. El resultado de esta mezcla, si 
funciona, es la clave del éxito. Los amantes 
del ciclismo han vibrado en los últimos años 
con desenlaces emocionantes de la ronda. El 
duelo Froome-Contador en 2014, el vuelco 
final de la general en 2015 o el choque de 
titanes entre Froome y Quintana en 2016, 
nos llenan la cabeza de buenos recuerdos.

La Vuelta 2017 se presenta con el afán de 
reafirmar la creciente internacionalización de 
la carrera, en una nueva incursión de la ronda 
española más allá de sus fronteras nacionales. 
Son muchos los lazos y valores que unen a 
España con su país vecino y la ciudad de Nîmes, 
uno de sus estandartes más característicos. 
El amor por la hispanidad, el carácter y los 
rasgos románicos de su arquitectura, la pasión 
por las artes de la tauromaquia y el flamenco 
cobrarán protagonismo en esta fusión absoluta 
entre La Vuelta, Francia y la España más 
representativa.

Seguimos descubriendo sitios inéditos de 
nuestra geografía, con la Ermita de Santa 
Lucía o las imponentes rampas de Los 
Machucos sin dejar de recurrir a iconos 
tradicionales de la prueba como Xorret de 
Catí, Sierra Nevada (este año con la llegada 
al Alto Hoya de la Mora) o el temido Angliru. 
Nuestra esencia se mantiene intacta con 
etapas cortas y finales en alto y la montaña 
como gran protagonista y juez todo poderoso 
que dicte el ganador final. 

The difficulty in tracing the route of a Grand 
Tour lies in knowing how to balance a myriad 
of very different factors. You must combine 
geography, sport, tradition, showmanship and 
emotion with realism, safety, logistics and 
common sense. The resulting mix, if done 
properly, is the key to success. Over the past 
few years, cycling fans have experienced the 
excitement of amazing Vuelta finales. The 
duel between Froome and Contador in 2014, 
the final flip of the general classification in 
2015 and the clash of the titans between 
Froome and Quintana in 2016, all fill our 
heads with wonderful memories.

The 2017 Vuelta wishes to reaffirm the race’s 
growing internationalisation by taking the 
Spanish tour beyond its national borders. 
Many ties link Spain to its neighbouring 
country and to the city of Nîmes, one of its 
most characteristic standard bearers. Its love 
of all things Spanish, its character and the 
Romanesque traces of its architecture, its 
passion for the art of bullfighting and flamenco 
will take centre stage in this perfect fusion 
between La Vuelta, France and emblematic 
Spain.

We continue discovering unprecedented parts 
of our geography, with the Santa Lucía Chapel 
and the impressive Los Machucos slopes, 
without forgetting such traditional Vuelta 
icons as Xorret de Catí, Sierra Nevada (this 
year with an arrival at Alto Hoya de la Mora) 
and the ever-feared Angliru. Our essence 
remains intact with our short stages and high-
altitude finales and with the mountain as the 
main protagonist and the all-powerful judge 
who will decide the final outcome.

AMOR POR LA HISPANIDAD 
LOVE OF ALL THINGS SPANISH
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DÍA | DAY ETAPA 
STAGE SALIDA | START LLEGADA | FINISH KM TIPO | TYPE

Sábado 19 de agosto 
Saturday 19 August 1 Nîmes Nîmes 13,8 CRE

Team time trial

Domingo 20 de agosto 
Sunday 20 August 2 Nîmes Gruissan. Grand Narbonne 201 Llana

Flat

Lunes 21 de agosto 
Monday 21 August 3 Prades Conflent Canigó Andorra la Vella 158,5 Montaña

Mountain

Martes 22 de agosto 
Tuesday 22 August 4 Escaldes-Engordany Tarragona. Anella Mediterránea 2018 193 Llana

Flat

Miércoles 23 de agosto 
Wednesday 23 August 5 Benicàssim Alcossebre 173,4 Media Montaña, final en alto

Mid mountain, uphill finale

Jueves 24 de agosto 
Thursday 24 August 6 Vila-real Sagunt 198 Media Montaña

Mid mountain

Viernes 25 de agosto 
Friday 25 August 7 Llíria

Cuenca. Ciudad Patrimonio 
de la Humanidad

205,2 Media Montaña
Mid mountain

Sábado 26 de agosto 
Saturday 26 August 8 Hellín Xorret de Catí. Costa Blanca Interior 184 Media Montaña, final en alto

Mid mountain, uphill finale

Domingo 27 de agosto 
Sunday 27 August 9

Orihuela. Ciudad del Poeta 
Miguel Hernández

Cumbre del Sol. 
El Poble Nou de Benitatxell

176,3 Llana, final en Alto
Flat, uphill finale

Lunes 28 de agosto 
Monday 28 August

Descanso
Rest day

Martes 29 de agosto
Tuesday 29 August 10 Caravaca Jubilar ElPozo Alimentación 171 Llana

Flat

Miércoles 30 de agosto 
Wednesday 30 August 11 Lorca Observatorio Astronómico de Calar Alto 188 Media Montaña, final en alto

Mid mountain, uphill finale

Jueves 31 de agosto 
Thursday 31 August 12 Motril Antequera. Los Dólmenes 161,4 Media Montaña

Mid mountain

Viernes 1 de sept. 
Friday 1 Sept. 13 Coín Tomares 197 Llana

Flat

Sábado 2 de sept.  
Saturday 2 Sept. 14 Écija Sierra de La Pandera 185,5 Montaña

Mountain

Domingo 3 de sept. 
Sunday 3 Sept. 15 Alcalá la Real Sierra Nevada. Alto Hoya de la Mora 127 Montaña

Mountain

Lunes 4 de sept. 
Monday 4 Sept.

Descanso
Rest day

Martes 5 de sept.  
Tuesday 5 Sept. 16 Circuito de Navarra Logroño 42 CRI

Individual time trial

Miércoles 6 de sept. 
Wednesday 6 Sept. 17 Villadiego

Los Machucos. 
Monumento Vaca Pasiega

180 Montaña
Mountain

Jueves 7 de sept.  
Thursday 7 Sept. 18 Suances Santo Toribio de Liébana 168,5 Media Montaña

Mid mountain

Viernes 8 de sept.  
Friday 8 Sept. 19 Caso. Parque Natural de Redes Gijón 153 Media Montaña

Mid mountain

Sábado 9 de sept.  
Saturday 9 Sept. 20 Corvera de Asturias Alto de l’Angliru 119,2 Montaña

Mountain

Domingo 10 de sept. 
Sunday 10 Sept. 21 Arroyomolinos Madrid 101,9 Llana

Flat

Total 3.297,7 km

RECORRIDO OFICIAL
OFFICIAL ROUTE
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ETAPAS
5 etapas llanas y 1 llana con final en alto
8 etapas de media montaña
5 etapas de montaña
1 contrarreloj individual y 1 por equipos
2 días de descanso

NO SOLO ESPAÑA
La 72ª edición de La Vuelta partirá, por tercera vez en 
su historia, desde el extranjero. La ronda arrancará desde 
la ciudad francesa de Nîmes, y dos etapas se disputarán 
íntegramente en territorio galo. También rodaremos por 
Andorra, que acogerá una llegada y una salida de etapa.

BONIFICACIONES
La carrera mantiene el mismo formato de bonificación, 
que premiará con 10, 6 y 4 segundos a los tres primeros de 
cada etapa, respectivamente, y con 3, 2 y 1 segundo a los 
primeros corredores en pasar por cada sprint intermedio.

PUNTOS
Además de por ser líderes de la general, los ciclistas 
pelean también por la clasificación por puntos o por ser 
los mejores escaladores de cada edición. Los puntos se 
entregan según el siguiente sistema: obtiene 25 puntos al 
primer clasificado de etapa, 20 el segundo, 16 el tercero, 
14 el cuarto, 12 el quinto y luego desde 10 hasta 1 
entre el sexto y el decimoquinto. Los sprints intermedios 
premian con 4, 2 y 1 punto a los tres primeros ciclistas en 
superar cada uno.

STAGES
5 flat stages and 1 flat with high-altitude finales stage
8 hill stages
5 mountain stages
1 individual time trial and 1 team time trial stages
2 rest days

NOT JUST SPAIN
The 72nd edition of the Vuelta will depart, for the third 
time in its history, from another country. The tour will take 
off from the French city of Nîmes, and two stages will take 
place entirely on Gaul territory. We will also ride through 
Andorra, which will host a finale and a departure. 

BONUSES
The race continues to have the same bonus points system 
that awards 10, 6 and 4 seconds to the first three riders 
in each stage, respectively, and 3, 2 and 1 seconds to the 
first three riders to complete each intermediate sprint.

POINTS
In the Vuelta, not only the general classification is at stake, 
riders also fight to be first in the points classification, or 
to become King of the Mountain in each edition. Points 
are obtained through the following system: 25 points are 
given to the stage winner, 20 to the rider that takes second 
place, 16 to the rider that comes third, 14 to 4th place, 12 
to 5th place and then from 10 to 1 point between 6th and 
15th place, respectively. Intermediate sprints award 4, 2 
and 1 points to the first three riders to complete each one.

UNA VUELTA POR LA VUELTA
A RIDE THROUGH LA VUELTA
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• Nîmes (salida y meta de la Etapa 1 | Start and finish of Stage 1)

• Gruissan. Grand Narbonne (meta de la Etapa 2 | finish of Stage 2)

• Prades Conflent Canigó (salida de la Etapa 3 | start of Stage 3)

• Alcossebre (meta de la Etapa 5 | finish of Stage 5)

• Vila-real (salida de la Etapa 6 | start of Stage 6)

• Llíria (salida de la Etapa 7 | start of Stage 7)

• Orihuela. Ciudad del Poeta Miguel Hernández 
(salida de la Etapa 9 | start of Stage 9)

• ElPozo Alimentación (meta de la Etapa 10 | finish of Stage 10)

• Motril (salida de la Etapa 12 | start of Stage 12)

• Antequera. Los Dólmenes (meta de la Etapa 12 | finish of Stage 12)

• Coín (salida de la Etapa 13 | start of Stage 13)

• Tomares (meta de la Etapa 13 | finish of Stage 13)

• Alcalá la Real (salida de la Etapa 15 | start of Stage 15)

• Circuito de Navarra (salida de la Etapa 16 | start of Stage 16)

• Villadiego (salida de la Etapa 17 | start of Stage 17)

• Los Machucos. Monumento Vaca Pasiega  
(meta de la Etapa 17 | finish of Stage 17)

• Suances (salida de la Etapa 18 | start of Stage 18)

• Santo Toribio de Liébana (meta de la Etapa 18 | finish of Stage 18)

• Caso. Parque Natural de Redes  
(salida de la Etapa 19 | start of Stage 19)

• Corvera de Asturias (salida de la Etapa 20 | start of Stage 20)

• Arroyomolinos (salida de la Etapa 21 | start of Stage 21)

14 SALIDAS Y 8 METAS INÉDITAS | 14 NEW START AND 8 NEW FINISH CITIES



MAILLOTS Y PREMIOS
MAILLOTS & PRIZES
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Sponsor: Škoda

POINTS GENERAL CLASSIFICATION
Jersey for the rider that occupies first place in the 
points classification in accordance with the position 
obtained in each of the completed stages. Riders will 
accumulate points depending on their positions at 
the end of each stage, as well as during intermediate 
sprints. 

CLASIFICACIÓN GENERAL POR PUNTOS
Maillot para el corredor que ocupa la primera posición 
de la clasificación por puntos en función del puesto 
que ha ocupado en cada una de las etapas disputadas. 
Según la posición ocupada al final de cada etapa, así 
como en los sprints intermedios, los corredores irán 
sumando puntos. Patrocinador: Škoda

KING OF THE MOUNTAIN CLASSIFICATION
Jersey for the rider that occupies first place in the 
King of the Mountain classification in accordance 
with the points he has accumulated at each point-
accruing mountain pass. 

Sponsor: Loterías y Apuestas del Estado

CLASIFICACIÓN GENERAL DE LA MONTAÑA
Maillot para el corredor que ocupa la primera posición 
de la clasificación de la montaña en función de los 
puntos sumados en cada puerto puntuable.

Patrocinador: Loterías y Apuestas del Estado

COMBINED GENERAL CLASSIFICATION
Jersey for the rider that occupies first place in 
the combined classification. It reflects the rider’s 
consistency by taking into account the positions 
obtained in each of the three classifications. 

Sponsor: Fertiberia

CLASIFICACIÓN GENERAL DE LA COMBINADA
Maillot para el corredor que ocupa la primera 
posición de la clasificación combinada. Refleja la 
regularidad teniendo en cuenta el puesto que cada 
corredor ocupa en las tres clasificaciones.

Patrocinador: Fertiberia

TEAM CLASSIFICATION
This award is obtained by adding each team’s three 
best individual times in each of the completed stages. 
The winning team is the one with the lowest time.

Sponsor: Dachser

CLASIFICACIÓN POR EQUIPOS
El premio se obtendrá por la suma de los tres mejores 
tiempos individuales de cada equipo en todas las 
etapas disputadas, siendo mejor clasificado el que haya 
totalizado menos tiempo. Patrocinador: Dachser

GANADOR ETAPA
Premio para el corredor que cruza la línea de meta 
en primera posición.

STAGE WINNER
Award for the rider who crosses the finish-line in first 
place. Sponsor: CofidisPatrocinador: Cofidis

PREMIO DE LA COMBATIVIDAD
Premio para el ciclista que, según decisión de 
los espectadores de televisión, haya sido el más 
luchador de cada etapa.

COMBATIVITY AWARD
Award for the rider who, according to TV viewers, has 
put up the best fight during each stage.

Sponsor: Feníe EnergíaPatrocinador: Feníe Energía

CLASIFICACIÓN GENERAL INDIVIDUAL
Maillot para el corredor que ocupa la primera 
posición de la clasificación general en función de los 
tiempos de cada etapa.

INDIVIDUAL GENERAL CLASSIFICATION
Jersey for the rider that occupies first place in the 
general classification in accordance with the times 
obtained for each stage. Patrocinador: Carrefour Sponsor: Carrefour
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Cita de Jean-Paul Fournier (Senador del Gard / Alcalde de Nîmes)
«Acostumbrada a vestirse de gala en sus tradicionales Ferias o a dar rienda suelta a su bello acento andaluz en su célebre 
Festival de Flamenco, la ciudad de Nîmes, va a tener una nueva y maravillosa oportunidad para demostrar, si es que sigue 
siendo necesario hacerlo, sus lazos históricos e inalienables con España. A la cultura y las tradiciones ya asentadas se 
sumará el deporte para unirnos más, si cabe, en 2017. Todos los focos estarán puestos en Nîmes, que será la primera 
ciudad francesa en acoger una salida oficial de La Vuelta. Los aficionados ciclistas están de enhorabuena”.

Jean-Paul Fournier (Gard Senator / Mayor of Nîmes)
«Accustomed to looking our best for our traditional Fairs and to giving our all with our beautiful Andalusian accent in our 
famous Flamenco Festival, the city of Nîmes will have a new and wonderful opportunity to show, if indeed it needs to keep 
doing so, our historic and inalienable ties with Spain. Sport will combine with our deep-seated culture and tradition to 
tighten our bond in 2017, assuming that is even possible. All eyes will be on Nîmes, the very first French city to ever host 
a Vuelta Grand Departure. Cycling fans are in luck”. 

© Ville de Nîmes

© Ville de Nîmes

Esplanade Charles de Gaulle

“Jeudis de Nîmes”

Tour Magne



SALIDA OFICIAL DESDE NÎMES 
OFFICIAL START FROM NÎMES

INFORMACIÓN PRÁCTICA
• Miércoles 16 de agosto: apertura de la Oficina 

Permanente y de la Sala de Prensa en el Musée de la 
Romanité (Museo de la Romanidad).

• Viernes 18 de agosto: presentación de equipos de La 
Vuelta 2017 en los Jardins de la Fontaine (Jardines de la 
Fuente).

• Sábado 19 de agosto: 1ª etapa: Nîmes > Nîmes (CRE).
• Domingo 20 de agosto: 2ª etapa: Nîmes > Gruissan. 

Grand Narbonne.

PRACTICAL INFORMATION
• Wednesday, 16 th of August: The Permanent Office and 

the Press Room open at the Musée de la Romanité 
(Roman Museum).

• Friday, 18 th of August: 2017 Vuelta team presentation at 
the Jardins de la Fontaine (Fountain Gardens).

• Saturday, 19 th of August: 1st stage: Nîmes > Nîmes (TTT).
• Sunday, 20 th of August: 2nd stage: Nîmes > Gruissan.     

Grand Narbonne.

HISTORIA, CULTURA Y DEPORTE

La época romana se quedó fijada, hace 2.000 años, en 
las calles de Nîmes. La ciudad y sus más de 154.000 
habitantes, atesoran vestigios de esa era perfectamente 
conservados, que la avalan como firme candidata a 
formar parte del Patrimonio Mundial de la UNESCO. 
Caracterizada por su encanto y la belleza de su casco 
antiguo, en él abundan numerosas maravillas y secretos 
de los siglos XVI, XVII y XVIII. Todas ellas son el testimonio 
indeleble de un pasado que justifica el título que ostenta 
de ciudad del Arte y la Historia. Les Arènes de Nîmes, un 
anfiteatro del siglo I, la Maison Carrée, un antiguo templo 
romano de la misma época, o les Jardins de la Fontaine 
del siglo XVIII son solo algunos ejemplos de las joyas 
patrimoniales que posee la ciudad que acogerá la Salida 
Oficial de La Vuelta 2017.

Nîmes es la capital de la región del Gard, al sur de Francia 
y figura entre las 20 ciudades más importantes del país. 
Numerosos museos, bibliotecas y teatros conforman el 
ADN de su esencia cultural, que se complementa con una 
fuerte apuesta por el deporte. Hermanada con España por 
una arraigada tradición taurina y flamenca, sus calles están 
sembradas de bares y restaurantes en los que no faltan 
las tapas y el buen vino. Este equilibrio franco-español 
se pone más en evidencia, si cabe, en su multitudinaria 
Feria, que marca la agenda nimeña en el mes de junio. 
Histórica y moderna a la vez, dinámica y cosmopolita, 
Nîmes es una ciudad que vale la pena descubrir.

HISTORY, CULTURE AND SPORT 

2000 years ago, the Roman era became ingrained in the 
streets of Nîmes. The city and its more than 154,000 
inhabitants, treasure perfectly preserved remains from 
that era, which make it a firm candidate to become part 
of UNESCO’s World Heritage listing. Characterised for its 
charm and beauty, its historical city centre houses nu-
merous marvels and secrets from the 16th, 17th and 18th 
centuries. Every one of them is undeniable proof of its 
amazing past and, together, they justify the city’s title of 
“City of Art and History”. Les Arènes de Nîmes, an amphi-
theatre dating back to the 1st century, la Maison Carrée, 
an ancient Roman temple from the same era, and the 18th 
century Jardins de la Fontaine are just some of the exam-
ples of the patrimonial treasure found in the city that will 
host the Grand Departure of the 2017 Vuelta. 

Nîmes is the capital of the Gard region, in the South of 
France and figures among the country’s 20 most impor-
tant cities. Numerous museums, libraries and theatres 
make up the DNA of its cultural essence, all of which 
complement a strong love of sport. A sister city to Spain 
for its long-standing bullfighting and flamenco tradition, 
the streets of Nîmes are filled with bars and restaurants 
where one can always find tapas and good wine. This 
Franco-Spanish balance is even more obvious, if possible, 
in its multitudinous Fair that takes place every June. His-
toric and modern all at once, dynamic and cosmopolitan, 
Nîmes is a city worth discovering.
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Sevilla 2010

Pamplona 2012

Vilanova de Arousa 2013

Assen 2009



CRUZANDO FRONTERAS
CROSSING BORDERS

Nîmes será anfitriona del tercer arranque oficial de La Vuelta 
desde fuera de España. 20 años después de Lisboa 1997, 
y después de salir de Assen en 2009, la ronda española 
vuelve a dar el salto más allá de sus fronteras para celebrar 
la primera salida oficial de la carrera desde Francia. 

La búsqueda de elementos innovadores que aporten 
un toque creativo a sus recorridos han llevado a la 
organización de La Vuelta a dar un nuevo paso hacia el 
exterior. Lisboa, marcó el inicio de nuestras incursiones 
en el extranjero y, en esa línea visitamos también en 2009 
el circuito de Assen (Holanda), la primera de una serie de 
propuestas que dieron un nuevo rumbo a la carrera. Una 
crono nocturna en Sevilla 2010, una salida desde la playa 
de Benidorm en 2011, un recorrido por el corazón de los 
San Fermines con final en la plaza de toros de Pamplona 
en 2012, una batea en las aguas en la ría de Arousa en 
2013 y un espigón surcando la Costa del Sol, en 2015, 
son solo algunos ejemplos. 

La visita al Pirineo francés con un final en alto en el 
puerto del Aubisque (etapa 14 de La Vuelta 2016) fue el 
último preámbulo para formalizar el aterrizaje definitivo 
de la carrera española en Francia. Antes de Nîmes, la 
gran protagonista gala en La Vuelta fue Bayona, con hasta 
12 etapas que salieron o finalizaron en sus calles, en 
la época, eso sí, en la que el diario El Correo Español 
del Pueblo Vasco organizaba la carrera (1955-1978). 
También figuran en la lista Luz-Saint-Sauveur (1992 y 
1995), Cauterets (2003) y más recientemente Peyragudes 
(2013). En 2017 Nîmes no será una anfitriona cualquiera: 
tendrá un papel principal en las dos primeras etapas, que 
se disputarán íntegramente en Francia, por primera vez en 
la historia de La Vuelta.

Nîmes will host the third Vuelta Grand Departure to take place 
outside Spain. 20 years after Lisbon 1997, and after 2009 
departure from Assen, the Spanish tour jumps away from its 
borders once again to hold the first official start to the race 
in France. 

The continuous search for innovative elements that add a 
creative touch to the Vuelta routes has led the race’s orga-
nisation to take a step outside our borders. Lisbon marked 
the first of our ventures in foreign lands and, following in 
those footsteps, we then visited the Assen Circuit (in Ho-
lland) in 2009, the first of a series of proposals that gave 
the race a new direction. A nocturnal time trial in Seville 
in 2010, a route through the heart of the San Fermines 
with a finale in the Pamplona bullring in 2012, a barge in 
the waters of the Arousa Estuary in 2013 and a breakwa-
ter in the Costa del Sol in 2015 are just a few examples. 

A visit to the French Pyrenees with a high-altitude finale 
at the Aubisque mountain pass (stage 14 of the 2016 
Vuelta) was the latest preamble to formalise the Spani-
sh race’s definitive arrival in France. Before Nîmes, the 
grand Vuelta protagonist was Bayonne, with up to 12 sta-
ges that either started or ended in its streets back when 
the newspaper El Correo Español del Pueblo Vasco used to 
organise the race (1955-1978). Also on the list are Luz-
Saint-Sauveur (1992 and 1995), Cauterets (2003) and, 
more recently, Peyragudes (2013). In 2017, Nîmes won’t 
just be another host: it will have a starring role in the first 
two stages, that will take place entirely on French soil, for 
the first time in Vuelta history.

11





DÍA A DÍA
DAY BY DAY



  NÎMES
Los ciclistas rodarán durante casi 14 km por un recorrido que se dibuja en torno a 
algunos de los monumentos de la época romana que se conservan en la ciudad. La 
Maison Carrée, un templo construido en el año 17 a.C., servirá de lanzadera para 
la salida de los equipos. Ciclistas y espectadores también disfrutarán del paso de 
las cuadrigas de bicicletas por Les Arènes, un anfiteatro con más de 2.000 años, 
en el que se celebran en la actualidad corridas de toros, pero también muchas 
actividades culturales (cine al aire libre, conciertos y actuaciones teatrales) para 
recrear y recordar el pasado romano de la ciudad. El próximo 19 de agosto, podrán 
sumar a su histórico palmarés un nuevo espectáculo, el del paso de La Vuelta 2017.

The riders will pedal for almost 14km through some of the city’s remaining Roman 
monuments. La Maison, a temple built in the year 17BC will serve as the starting 
point for the teams. Riders and spectators alike will also enjoy watching the bicycle 
chariots parade through Les Arènes, an amphitheatre that is over 2000 years old, 
currently used for bullfights as well as other cultural activities, (open-air cinema, 
concerts and theatre productions), in order to recreate and relive the city’s Roman 
past. On the 19th of August, the city will be able to add another show to its historical 
repertoire, the 2017 Vuelta.

• Salida inédita | Unprecedented departure
• Final de etapa inédito | Unprecedented Vuelta finale
• 154.000 habitantes | 154,000 inhabitants
• Departamento: Gard | Department: Gard
• www.nimes.fr

CRE. La contrarreloj de Nîmes será muy técnica: los equipos tendrán 
que callejear por el casco antiguo de la ciudad y recorrer el corazón 
de sus edificios históricos. La clave será ir muy compenetrado, coger 
ritmo desde el kilómetro cero, llevar una velocidad muy alta y que cada 
corredor haga bien su trabajo en cada tramo.

TTT. The Nîmes time trial will be very technical: the teams will have to 
ride through the streets in the old part of the city, right through the heart 
of historical buildings. The key will lie in being completely in sync from 
the very beginning, maintaining a very high speed and making sure that 
each and every rider does his job well in each section of the stage. 

NÎMES
NÎMES

ETAPA | STAGE

1

Contrarreloj por Equipos
Team time trial

13,8 km

  NÎMES
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La Maison Carrée

© Ville de Nîmes

Arènes de Nîmes

© Ville de Nîmes



LLANA. La de Gruissan será una de las pocas llegadas al sprint de 
esta Vuelta. La etapa se disputará íntegramente en Francia, con los 
obstáculos que eso conlleva: muchas rotondas e isletas centrales, que 
obligarán al pelotón a ir enfilado. Cuidado con el viento y los abanicos 
en los tramos de costa. 

FLAT. This stage will be one of the few in this year’s Vuelta to end with a 
sprint to the finish-line. The stage will take place entirely in France, with 
all the obstacles that this implies: lots of roundabouts and central isles, all 
of which will force the peloton to ride in a straight line. Special attention 
must be paid to the crosswind and the echelons found along the coastline.

NÎMES
GRUISSAN. GRAND NARBONNE

ETAPA | STAGE

2
20 | 08 | 2017201 km

  GRUISSAN. GRAND NARBONNE
Esta pequeña población de la región sureña de Aude es una parada casi obligatoria 
del Tour de Francia. Una leyenda de esta villa mediterránea cuenta que el pirata 
Barbaroja eligió sus calles para pasar parte de su vida. Gruissan será la última meta 
en suelo francés de La Vuelta 2017, el final de una etapa íntegramente disputada 
en territorio galo. 

This small town in the Southern region of Aude is an almost compulsory stop for the 
Tour de France. According to local legend, the pirate Redbeard lived there for part of 
his life. Gruissan will be the final finish-line on French soil in the 2017 Vuelta, the end 
of a stage completed entirely on Gaul territory. 

• Final de etapa inédito | Unprecedented Vuelta finale
• 4.750 habitantes | 4,750 inhabitants
• Departamento: Aude | Department: Aude
• www.ville-gruissan.fr | www.legrandnarbonne.com

  NÎMES
Nîmes respira historia en cada rincón. En el año 31 a.C., Augusto se hizo con el 
imperio romano tras vencer a Marco Antonio y Cleopatra. El emperador recompensó 
a sus tropas con la ciudad de Nîmes. La “pequeña Roma” sabe bien lo que 
significa acoger pruebas ciclistas. Cuna de la “Estrella de Bessèges”, Nîmes es una  
localización inédita para La Vuelta pero ha recibido 17 veces al Tour de Francia.

Nîmes oozes history. In the year 31BC, Augustus conquered the Roman Empire following 
his triumph over Marc Anthony and Cleopatra. The emperor rewarded his troops with 
the city of Nîmes. “Little Rome” knows very well what it means to host cycling races. 
Although it is an unprecedented location for the Vuelta, it is the birthplace of the 
“Étoile de Bessèges” and has already hosted the Tour de France on 17 occasions.
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Jardin de la fontaine

© Ville de Nîmes

© Crédit ville de Nîmes

Circulade de Gruissan

@ Alain Félix



  ANDORRA LA VELLA
Rodeado por los Pirineos, el Principado de Andorra es un lugar de paso habitual para 
La Vuelta a España. La carrera ha visitado la capital andorrana en doce ocasiones: 
la última en 2015 en una etapa reina con rumbo a Cortals d’Encamp en la que se 
impuso Mikel Landa y Fabio Aru vistió La Roja que aseguraría días después, en 
Madrid.

Surrounded by the Pyrenees, the Vuelta a España often passes through the Principality 
of Andorra. The race has visited the Andorran capital on twelve occasions: the last 
time was in 2015, in a tough stage headed towards Cortals d’Encamp that saw Mikel 
Landa cross the finish-line first and Fabio Aru lead the general classification, eventually 
winning the Vuelta a few days later, in Madrid. 

• 5 etapas de La Vuelta han terminado en Andorra la Vella | 5 Vuelta stages have 
   had finales at Andorra la Vella
• 22.886 habitantes | 22,886 inhabitants
• Principado de Andorra | Principality of Andorra
• www.andorralavella.ad

MONTAÑA. El pelotón respirará hasta llegar a Andorra, donde se operará 
una primera selección. La subida a La Comella, corta pero explosiva, 
se encargará del resto. Será complicado formar una escapada pero no 
descartemos un ataque en el último kilómetro. Si alguno de los gallos 
llega justo, se le puede complicar La Vuelta. 

MOUNTAIN. The peloton will ride comfortably up until Andorra, where a first natural 
selection process will take place. The climb to La Comella, short yet explosive, will 
take care of the rest. It will be complicated to organise a breakaway but we do not 
write off the possibility of attacks in the very last kilometre. If one of the strong 
riders shows any signs of weakness, this could complicate his Vuelta.

PRADES CONFLENT CANIGÓ
ANDORRA LA VELLA

ETAPA | STAGE

3
21 | 08 | 2017 158,5 km

Place de la République

Iglesia de Sant Esteve
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  PRADES CONFLENT CANIGÓ
El pelotón solo tendrá que alzar la vista para hacerse una idea de la jornada que 
les espera. Situada a los pies de los Pirineos, Prades está respaldada al sur por el 
imponente macizo pirenaico del Canigó y tiene vistas excepcionales a la cordillera 
que separa Francia de España. Primera cita para los gallos de La Vuelta 2017, que 
permitirá a los más valientes empezar a soñar con La Roja.

The peloton only has to look up to get an idea of the day ahead. Located at the foot 
of the Pyrenees, Prades is bolstered in the South by the impressive Canigó Pyrenean 
massif and has exceptional views of the mountain range that separates France and 
Spain. First opportunity for the strong riders of the 2017 Vuelta that will allow the 
bravest among them to begin dreaming of La Roja.

• Salida inédita | Unprecedented departure
• 5.835 habitantes | 5,835 inhabitants
• Departamento: Pirineos Orientales | Eastern Pyrenees
• www.prades.com
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LLANA. Será la segunda llegada al sprint, otra de las pocas oportunidades 
que tendrán los velocistas de La Vuelta 2017. Es probable que se 
formen fugas de salida, pero los equipos de los sprinters podrán 
controlarlas y bajar hacia Tarragona para disputar la volata. 

FLAT. This will be the second sprint to the finish-line, another of the 
few opportunities for sprinters in the 2017 Vuelta. We may have a few 
breakaways at the beginning, but the sprinter teams will be able to 
control them and head down to Tarragona in order to win the stage. 

ESCALDES-ENGORDANY
TARRAGONA. ANELLA MEDITERRÁNEA 2018

ETAPA | STAGE

4
22 | 08 | 2017193 km

Centro Termolúdico Caldea

Fòrum de la Colonia
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  TARRAGONA. ANELLA MEDITERRÁNEA 2018
La meta de Tarragona iluminará la Anella Mediterránea, epicentro de los Juegos del 
Mediterráneo 2018. Una cita que reunirá a 4.000 deportistas de 26 países en una 
ciudad de historia y tradición, incluida en el Patrimonio Mundial de la UNESCO. 
La Vuelta pisó por primera vez Tarragona en 1936 y desde entonces no ha dejado 
de volver. En 2013 se impuso allí el belga Philippe Gilbert, por aquel entonces 
campeón del mundo. 

The Tarragona finish-line will light up the Anella Mediterránea (or Mediterranean Ring), 
the epicentre of the 2018 Mediterranean Games – an event that will bring together 
4,000 athletes from 26 countries in a city steeped in history and tradition, featured 
in the UNESCO World Heritage listing. The Vuelta first arrived in Tarragona in 1936 
and, since then, has returned on several occasions. In 2013, Belgian rider and world 
champion at the time Philippe Gilbert, won a stage there.

• 12 etapas de La Vuelta han terminado en Tarragona | 12 Vuelta stages have had 
   finales in Tarragona
• 132.000 habitantes | 132,000 inhabitants
• Provincia de Tarragona | Tarragona Province
• www.tarragona.cat

  ESCALDES-ENGORDANY
Escaldes-Engordany es LA ciudad de las Grandes Vueltas ciclistas de los últimos tres 
años. En 2015 recibió por tercera vez en su historia una etapa de La Vuelta, que 
partía rumbo a Lérida. En 2016, fue el Tour de Francia el que descubrió esta ciudad 
termal del Principado. En 2017, Escaldes-Engordany volverá a acoger una salida de 
La Vuelta. ¿Qué pasará en 2018?

Over the past three years, Escaldes-Engordany has become THE city of the cycling 
Grand Tours. In 2015, it hosted a Vuelta stage for the third time in its history that 
headed for Lérida. In 2016, the Tour de France discovered the Principality’s thermal 
city. In 2017, Escaldes-Engordany will, once again, host a Vuelta departure. What will 
happen in 2018? 

• 3 etapas de La Vuelta han partido de Escaldes-Engordany | 3 Vuelta stages have 
   started in Escaldes-Engordany
• 14.000 habitantes | 14,000 inhabitants
• Principado de Andorra | Principality of Andorra
• www.visitandorra.com
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  ALCOSSEBRE
Alcossebre tiene cinco playas y cuenta con más de 10 kilómetros de costa. Es uno 
de los pocos puntos que todavía no está totalmente urbanizado en la Costa del 
Azahar. La Vuelta nunca había visitado sus calles, si bien en 1977 el municipio de 
Alcalá de Xivert, al que pertenece Alcossebre, recibió una salida y una llegada. El 
belga Freddy Maertens sumó allí una de las 13 victorias que logró en esa edición. 

Alcossebre has five beaches and over 10 kilometres of coastline. It is one of the few 
points of the Azahar Coast that is not yet completely developed. The Vuelta has never 
visited it, even though in 1977, the municipality of Alcalá de Xivert, that Alcossebre 
belongs to, held a departure and a finale. There, Belgian rider Freddy Maertens obtained 
one of his 13 victories from that edition. 

• Final de etapa inédito | Unprecedented stage finale
• 2.200 habitantes | 2,200 inhabitants
• Provincia de Castellón | Castellón Province
• www.alcossebre.org | www.dipcas.es

MEDIA MONTAÑA, CON FINAL EN ALTO. El terreno será ‘rompepiernas’ desde 
el inicio. Los puertos no son excesivamente duros, pero desgastarán al 
pelotón para que la llegada a la Ermita de Santa Lucía, la primera en alto 
de esta Vuelta, sea espectacular. Habrá guerra y se operará la selección 
en Serratella (2ª), pero las diferencias entre los gallos serán mínimas.

MID-MOUNTAIN, WITH AN UPHILL FINALE. The terrain will be a “leg-breaker” from 
the beginning. The climbs will not be excessively difficult, but they will wear down 
the peloton so that the first uphill finish at the Ermita de Santa Lucía, will be a 
spectacular one. It will be a battle to the end and the 2nd category climb at Serratella 
will be a decisive one, though differences among the strongest riders will be minimal.

BENICÀSSIM
ALCOSSEBRE

ETAPA | STAGE

5
23 | 08 | 2017 173,4 km

Playa de Benicàssim

Playa de Alcossebre
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  BENICÀSSIM
El ambiente está asegurado en una localidad en la que no faltan visitantes a finales 
de agosto. Las kilométricas playas de Benicàssim saben lo que es acoger a un 
público masivo. Lo hacen también en el mes de julio cuando se celebra el FIB, uno 
de los mayores festivales de Europa. Un evento que, por cierto, celebró su primera 
edición en 1995 en el velódromo de la localidad.

We are sure to experience a lively atmosphere in a locality that is full of tourists at 
the end of August. The long beaches at Benicàssim know what it means to receive 
visitors en masse. They also do this in July when they hold the FIB (the International 
Benicàssim Festival), one of the biggest festivals in Europe. The very first edition of this 
festival took place in 1995 and was held in the city’s velodrome. 

• La Vuelta ha salido 7 veces desde Benicàssim | The Vuelta has held 7 departures 
   at Benicàssim
• 19.000 habitantes | 19,000 inhabitants
• Provincia de Castellón | Castellón Province
• www.benicassim.es | www.dipcas.es
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MEDIA MONTAÑA. Etapa propicia para las escapadas. La subida al 
Garbí (2ª) puede reagrupar una selección que se dispute la victoria, 
pero todo dependerá de la solidez de la fuga. A estas alturas ya habrá 
una quincena de corredores desmarcados en la general y sabremos 
quién está en condiciones de pelear por La Vuelta.

MID-MOUNTAIN. Favourable stage for breakaways. The 2nd category Garbí 
climb may lead to the formation of a group that will fight for victory, but 
this will all depend on how good the breakaway is. By this point, there will 
already be around 15 riders who stand out in the general classification 
and we will know who has a real chance of winning La Vuelta. 

VILA-REAL
SAGUNT

ETAPA | STAGE

6
24 | 08 | 2017198 km

Ajuntament de Vila-real

Avenida del Mediterráneo
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  SAGUNT
Hace 52 años que La Vuelta no pasa por Sagunt, con victoria aquel día de Jean-
Claude Wuillemin. El regreso de la ronda española será un acontecimiento y su 
casco histórico, uno de los más bellos de la Península Ibérica, se llenará de gente. 
El Puerto de Sagunto entró en la Historia cuando Hannibal echó a los romanos de la 
ciudad y la convirtió en una de sus fortalezas.

The Vuelta has not been to Sagunt since Jean-Claude Wuillemin won a stage there 52 
years ago. The return of the Spanish tour will be something worth celebrating and its 
old city centre, one of the most beautiful in the Iberian Peninsula, will be full of people 
for the occasion. The Sagunto Port made it into the history books when Hannibal threw 
the Romans out of the city and turned it into one of its fortresses.  

• Sagunt ha sido meta de La Vuelta una vez  | Sagunt has been a Vuelta finish-line 
   on one occasion
• 65.000 habitantes | 65,000 inhabitants
• Provincia de Valencia | Valencia Province
• www.aytosagunto.es | www.dival.es

  VILA-REAL
Corría el año 1967 cuando el Villarreal C.F. subió a tercera división. El día del 
ascenso los hinchas celebraron la gesta entonando y adaptando la canción de los 
Beatles “Yellow Submarine”. 20 años después, la ciudad del Submarino Amarillo 
recibió por primera vez al pelotón de La Vuelta. 40 años después puede ser una 
buena oportunidad para entonar un nuevo himno, esta vez al maillot de la Roja.

It was 1967 when the Villarreal F.C. made it into the third division. On that day, fans 
celebrated by singing an adapted version of the Beatles’ “Yellow Submarine”. 20 years 
later, the Yellow Submarine city received the Vuelta peloton for the very first time. 40 
years later, it may be an opportunity to write a new hymn, this time in honour of the 
red jersey.

• Salida inédita | Unprecedented departure
• 56.000 habitantes | 56,000 inhabitants
• Provincia de Castellón | Castellón Province
• www.vila-real.es | www.dipcas.es
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  CUENCA. CIUDAD PATRIMONIO DE LA HUMANIDAD
Cuenca se extiende en el espacio que dejan los ríos Júcar y Huécar. Sus construcciones 
desafían al precipicio como un “nido de águilas”, apodo que le puso Pío Baroja y 
su equilibrio perfecto le ha valido el título de Ciudad Patrimonio de la Humanidad. 
Cuenca conoce La Vuelta: ha acogido 13 salidas y otras tantas llegadas. En su 
última visita (2006) fue la meta de una etapa en la que venció Samuel Sánchez y 
sirvió de escenario para la CRI en la que se impuso David Millar.

Cuenca stretches over the space left by the Júcar and Huécar rivers. Its constructions 
defy precipices like an “eagle’s nest”, a nickname given to it by Pío Baroja, and their 
perfect balance have earned it the title of World Heritage City. Cuenca is already 
familiar with the Vuelta: it has hosted 13 departures and many finales. During its last 
visit (2006), it was the finish-line for a stage won by Samuel Sánchez and was the 
setting for an ITT won by David Millar.

• 13 etapas de La Vuelta han terminado en Cuenca | 13 Vuelta stages have had 
   finales in Cuenca
• 56.700 habitantes | 56,700 inhabitants
• Provincia de Cuenca | Cuenca Province
• www.cuenca.es | www.castillalamancha.es

MEDIA MONTAÑA. La etapa más larga de La Vuelta (205,2 kilómetros), 
con un terreno ‘rompepiernas’ hasta llegar a Cuenca. La subida al 
castillo, con su característico empedrado, provocará una división del 
pelotón para aprovechar las partes lisas de la calzada. El pelotón 
llegará muy estirado y habrá emoción al final de la etapa.

MID-MOUNTAIN. The longest stage of La Vuelta (205,2 kilometres), with 
a “leg-breaker” route all the way up to Cuenca. The climb up to the 
castle, with its characteristic stone pavement, will break up the peloton 
in order to make the most of the road’s smooth sections. The peloton 
will arrive all spread out and the finale promises to be an exciting one. 

LLÍRIA
CUENCA. CIUDAD PATRIMONIO DE LA HUMANIDAD

ETAPA | STAGE

7
25 | 08 | 2017 205,2 km

Palacio de los Duques de Llíria

Vista general de Cuenca
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  LLÍRIA
Llíria fue uno de los centros organizativos del Imperio Romano en la Península 
Ibérica. Templos, termas y monumentos del siglo I fueron testigos del paso de Roma 
por este municipio de la Comunidad Valenciana. Pero Llíria también es conocida 
como ‘La Ciudad de la Música’ por el prestigio de sus organizaciones y bandas 
musicales. La única música que no conoce es la de La Vuelta ya que será la primera 
vez que la localidad acoja la ronda española.

Llíria was one of the Roman Empire’s administrative centres in the Iberian Peninsula. 
1st century temples, baths and monuments witnessed Rome’s passage through this 
municipality located in the Autonomous Community of Valencia. But Llíria is also 
known as the “City of Music” for the prestige of its musical bands and organisations. 
The only music it is yet to discover is that of the Vuelta, as this will be the first time it 
receives the Spanish tour 

• Salida inédita | Unprecedented departure
• 22.800 habitantes | 22,800 inhabitants
• Provincia de Valencia | Valencia Province
• www.lliria.es | www.dival.es
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MEDIA MONTAÑA, CON FINAL EN ALTO. Etapa con un final clásico de La 
Vuelta y un nuevo test importante para los líderes. La última subida, 
con rampas de más del 20%, no generará muchas diferencias, pero sí 
se sumará a las mínimas que se hayan ido marcando en Andorra y en 
la Ermita de Santa Lucía.

MID-MOUNTAIN, WITH AN UPHILL FINALE. Stage with a classic Vuelta 
finale and a new test for the leaders. The last climb, with slopes of 
inclinations over 20%, will not make much of a difference to the 
general classification, but it will add up to the times already obtained 
in Andorra and in the Ermita de Santa Lucía.

HELLÍN
XORRET DE CATÍ. COSTA BLANCA INTERIOR

ETAPA | STAGE

8
26 | 08 | 2017184 km

Vista general de Hellín

Castillo de Castalla
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  XORRET DE CATÍ. COSTA BLANCA INTERIOR
La subida a Xorret de Catí es un icono de La Vuelta. Hasta cinco veces ha escalado el 
pelotón de la carrera este duro puerto con tramos de pendiente superior al 22%. La 
última vez, el francés David Moncoutié alzó los brazos para acabar con la hegemonía 
española en esta cima, que solo contaba triunfos nacionales en sus cuatro finales 
anteriores.

The ascent up to Xorret de Catí is a Vuelta icon. The race’s peloton has already climbed 
this tough mountain pass with an inclination of over 22% on up to five occasions. The 
last time it did so, French rider David Moncoutié took home the stage victory, thus 
putting an end to the Spanish supremacy over this peak, as it had only been conquered 
by national riders in the four previous finales. 

• 5 etapas de La Vuelta han terminado en Xorret de Catí | 5 Vuelta stages have had 
   finales at Xorret de Catí
• Provincia de Alicante | Alicante Province
• www.castalla.org | www.costablanca.org

  HELLÍN
Situada a los pies del Pitón volcánico de Cancarix, Hellín recibirá al pelotón de La 
Vuelta en la octava etapa. Este monumento natural es una “chimenea volcánica”, 
una fusión entre un volcán y una montaña, dentro de un entorno llano y salvaje. Tan 
llano que, en la única visita de La Vuelta a Hellín, fue el italiano Alessandro Pettachi 
el que se impuso al ‘sprint’.

Located at the foot of the Cancarix volcanic peak, Hellín will receive the Vuelta peloton 
in the eighth stage. This natural monument is a “volcanic chimney”, a fusion between 
a volcano and a mountain, in a flat, wild environment. So flat, that the only other time 
the Vuelta visited Hellín, the Italian Alessandro Pettachi won by sprinting.

• 1 etapa de La Vuelta ha salido de Hellín | 1 Vuelta stage has departed from Hellín
• 31.270 habitantes | 31,270 inhabitants
• Provincia de Albacete | Albacete Province
• www.hellin.es | www.castillalamancha.es
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  CUMBRE DEL SOL. EL POBLE NOU DE BENITATXELL
La Cumbre del Sol es un marco idílico, dominado por el macizo de Puig Llorença, 
que cae sobre el Mediterráneo, y ofrece algunas de las mejores vistas de la Costa 
Blanca. Pero también son 4 km con un desnivel medio del 9,2% y rampas que 
superan el 20%. Un muro que franqueó Tom Dumoulin en 2015 para hacerse con 
La Roja y una etapa que da cuenta de la calidad de los recorridos ciclistas en la 
provincia de Alicante, la segunda más montañosa de España.

La Cumbre del Sol is an idyllic setting, watched over by the Puig Llorença, massif that 
hangs over the Mediterranean and offers some of the Costa Blanca’s best views. But it 
also consists of 4 kilometres with an average inclination of 9.2% and some slopes that 
exceed 20%. This wall was conquered by Tom Dumoulin in 2015 in order to obtain 
La Roja, in a stage that demonstrates the quality of cycling routes within the Alicante 
Province, the second most mountainous province in Spain.

• 1 etapa de La Vuelta terminó en la Cumbre del Sol. El Poble Nou de Benitatxell |
   1 Vuelta stage ended at the Cumbre del Sol. El Poble Nou de Benitatxell
• 5.700 habitantes | 5,700 inhabitants
• Provincia de Alicante | Alicante Province
• www.elpoblenoudebenitatxell.com | www.costablanca.org

LLANA, CON FINAL EN ALTO. La costa del Levante será protagonista y 
acompañará al pelotón durante todo el recorrido. La salida será rápida 
y la fuga, probable. Pero la jornada puede ser propicia para que los 
equipos que peleen por victorias de etapa y no por la general intenten 
marcar un tanto. 

FLAT, WITH AN UPHILL FINALE. The Levante coast will be the star and 
will accompany the peloton throughout the entire route. The departure 
will be a fast one and a breakaway is very likely. But the day may 
result in teams fighting for a stage victory and not for the general 
classification. 

ORIHUELA. CIUDAD DEL POETA MIGUEL HERNÁNDEZ
CUMBRE DEL SOL. EL POBLE NOU DE BENITATXELL

ETAPA | STAGE

9
27 | 08 | 2017 176,3 km

Vista general de Orihuela

Vista general El Poble Nou de Benitatxell

    COMENTARIO DE FERNANDO ESCARTÍN   |  FERNANDO ESCARTÍN COMMENTARY

  ORIHUELA. CIUDAD DEL POETA MIGUEL HERNÁNDEZ
Ningún poeta supo describir tan bien como Miguel Hernández los paisajes de la 
comarca de la Vega Baja del Segura. Nativo de Orihuela, es probable que el poeta 
hubiera encontrado en el paso de La Vuelta por su pueblo, una buena fuente de 
inspiración. Orihuela ha recibido cuatro finales de etapa de la ronda española. El 
último en 2011, con victoria del australiano Christopher Sutton.

No other poet has been able to describe the Vega Baja del Segura region’s landscapes 
as well as Miguel Hernández. Born in Orihuela, he probably came across the Vuelta’s 
passage through his town, which may have been a source of inspiration to him. Orihuela 
has held four stage finales for the Spanish tour. The last one, in 2011, ended with the 
Australian, Christopher Sutton, taking home the stage victory.

• Salida inédita | Unprecedented departure
• 82.700 habitantes | 82,700 inhabitants
• Provincia de Alicante | Alicante Province
• www.orihuela.es | www.costablanca.org
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LLANA. Etapa de transición que se cerrará con el ascenso del Collado 
Bermejo. Propicia para una fuga, aunque la selección que opere el 
puerto final puede ver pasar a un buen grupo que se juegue la victoria. 
Ese mismo puerto provocará que los equipos de sprinters estén menos 
activos.  

FLAT. Transition stage that will end with a climb up the Collado 
Bermejo. Favourable for breakaways, although the last climb may see 
a large group fighting for victory. That same mountain pass will result 
in the sprinters being less active. 

CARAVACA JUBILAR
ELPOZO ALIMENTACIÓN

ETAPA | STAGE

10
29 | 08 | 2017171 km

ORIHUELA. CIUDAD DEL POETA MIGUEL HERNÁNDEZ
CUMBRE DEL SOL. EL POBLE NOU DE BENITATXELL

Basílica de la Vera Cruz

Sede social ElPozo Alimentación
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  ELPOZO ALIMENTACIÓN
La meta de esta décima etapa tendrá por protagonista a uno de los recién estrenados 
patrocinadores de La Vuelta, ya que se llegará frente a las instalaciones de ElPozo 
Alimentación, ubicadas en Alhama de Murcia. Una nueva muestra del compromiso 
de la marca con el deporte. También será un estreno para la ciudad, que recibirá por 
primera vez la carrera, si bien ya cuenta con experiencia ciclista por ser una de las 
paradas de la Vuelta a Murcia.

The finish-line of this tenth stage will star one of the Vuelta’s new sponsors, as it will be 
located in front of the ElPozo Alimentación facilities, in the locality of Alhama de Murcia. 
This will be yet another sign of commitment to sports on behalf of the brand. It will also 
be a first for the city, as it will receive the race for the first time, even though it already 
has a little cycling experience, having been one of the stops in the Vuelta a Murcia. 

• Final de etapa inédito | Unprecedented stage finale
• 21.360 habitantes | 21,360 inhabitants
• Región de Murcia | Murcia Region
• www.elpozo.com | www.alhamademurcia.es

  CARAVACA JUBILAR
Caravaca de la Cruz es una de las cinco Ciudades Santas del mundo, junto con 
Jerusalén, Roma, Santo Toribio de Liébana y Santiago de Compostela. La Santa 
Sede les concede el poder de celebrar el Año Santo cada siete años en el Santuario 
de la Vera Cruz. En 2017, la ciudad celebra el jubileo y recibe una salida de etapa 
de La Vuelta… ¡siete años después de la última!

Caravaca de la Cruz is one of the world’s five Holy Cities, along with Jerusalem, Rome, 
Santo Toribio de Liébana and Santiago de Compostela. The Holy See allows them to 
celebrate a Holy Year every seven years in the Vera Cruz Sanctuary. In 2017, the city 
celebrates its jubilee and hosts a Vuelta departure… seven years after the last time! 

• 1 etapa de La Vuelta ha salido de Caravaca de la Cruz | 1 Vuelta stage has had a
   departure at Caravaca de la Cruz
• 26.400 habitantes | 26,400 inhabitants
• Región de Murcia | Murcia Region
• www.caravaca.org | www.lacruzdecaravaca.com
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  OBSERVATORIO ASTRONÓMICO DE CALAR ALTO
La meta de la 11ª etapa de La Vuelta estará un poco más cerca de las estrellas. 
Será el que más brille en el pelotón el que alce los brazos a los pies del observatorio 
astronómico, en la cima de Calar Alto, el punto más alto de la provincia de Almería. En 
2006, la segunda y última llegada de La Vuelta a este punto vio coronarse a Igor Antón.

The Vuelta’s 11th stage finish-line will be located a little closer to the stars. He who 
shines the most will cross it at the foot of the astronomical observatory, on the Calar 
Alto peak, the highest point of the Almería Province. In 2006, the second and last time 
the Vuelta held a finale there, Igor Antón won the stage.

• 2 etapas han terminado en el Observatorio Astronómico de Calar Alto |
   2 stages have had finales at the Calar Alto Observatory
• Provincia de Almería | Almería Province
• www.caha.es | www.dipalme.org

MEDIA MONTAÑA, CON FINAL EN ALTO. Una jornada con 3.434 metros 
de desnivel que puede marcar las primeras diferencias contundentes 
y empezar a clarificar la general. El puerto final es largo, pero no 
excesivamente duro, lo que requerirá constancia al encadenar 
Velefique y Calar Alto, ambos de 1ª categoría.

MID-MOUNTAIN, WITH AN UPHILL FINALE. A day with a 3,434-metre slope 
that can result in significant differences to the general classification and 
begin to hint at a possible winner. The final mountain pass is a long one, 
but not excessively difficult, and it will require consistency in order to 
conquer Velefique and Calar Alto, two back-to-back 1st category climbs.

LORCA
OBSERVATORIO ASTRONÓMICO DE CALAR ALTO

ETAPA | STAGE

11
30 | 08 | 2017 188 km

Fortaleza del Sol

Observatorio Astronómico de Calar Alto
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  LORCA
La apelación actual de Lorca tiene su origen en la época árabe cuando la Medina 
se llamaba “Lurqa” (la batalla), por el enfrentamiento que se vivió entre las tropas 
cristianas de Teodomiro y las fuerzas árabes que invadieron la península en el siglo 
VIII. No son tantos años, pero habría que remontarse a 1970 para recordar la última 
salida de una etapa de La Vuelta desde esta localidad y hasta 2010 para apuntar la 
última llegada.

Lorca’s current name comes from the Arab era when the Medina was called “Lurqa” 
(the battle), due to the confrontation between Teodomiro’s Christian troops and the 
Arab forces that invaded the peninsula in the 8th century. Though not so long ago, we 
will have to look back to 1970 to remember the last time a Vuelta stage departed from 
this locality and to 2010 to recall the last finale held there.

• 2 etapas de La Vuelta han salido de Lorca | 2 Vuelta stages have departed from Lorca
• 92.00 habitantes | 92,000 inhabitants
• Región de Murcia | Murcia Region
• www.lorca.es | www.murciaturistica.es
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MEDIA MONTAÑA. Las diferencias consolidadas en la general 
favorecerán la formación de la escapada. La subida al Puerto del León 
(1ª) y al Puerto del Torcal (2ª -a 17 km de meta-), generarán desgaste. 
No debería haber sorpresas a pesar de los 2.300 metros de desnivel 
acumulado.

MID-MOUNTAIN. Consolidated differences in the general classification 
will favour a breakaway. The ascent of the Puerto del León (a 1st 
category climb) and the Puerto del Torcal (2nd category - 17 km from 
the finish-line -), will wear the riders down. There shouldn’t be any 
surprises, despite a total of 2,300 metres of slopes in this stage. 

MOTRIL
ANTEQUERA. LOS DÓLMENES

ETAPA | STAGE

12
31 | 08 | 2017161,4 km

Puerto de Motril

Vista panorámica de Antequera
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  ANTEQUERA. LOS DÓLMENES
En Antequera se conserva un tesoro histórico: un conjunto de tres monumentos 
megalíticos construidos 4.000 años a.C. Los Dólmenes de Menga y Viera y el 
Tholos de El Romeral conforman uno de los conjuntos más famosos de arquitectura 
megalítica europea, incluidos en la lista de Patrimonio de la Humanidad de la 
UNESCO. La Vuelta los visitó en 2013 con una salida hacia Valdepeñas de Jaén en 
la que Dani Moreno se impuso para enfundarse La Roja.

Antequera houses a historical treasure: a group of three megalithic monuments, 
built 4000 years BC. Los Dólmenes de Menga y Viera and the Tholos de El Romeral 
make up one of the most famous groups of European megalithic architecture, found 
on UNESCO’s World Heritage list. The Vuelta visited them in 2013 with a departure 
towards Valdepeñas de Jaén where Dani Moreno won and later wore La Roja.

• Final de etapa inédito | Unprecedented stage finale
• 82.000 habitantes | 82,000 inhabitants
• Provincia de Málaga | Málaga Province
• www.antequera.es | www.malaga.es

  MOTRIL
300 días de sol al año y una temperatura media de 20 grados, playas interminables, 
¡bienvenidos a Motril! El marco es perfecto, pero el pelotón tendrá poco tiempo para 
relajarse, teniendo en cuenta el programa que les espera ese día. Salida inédita en 
La Vuelta, que descubre esta localidad por la que hasta ahora solo había pasado una 
vez para disputar un sprint intermedio en 1996.

300 days of sunshine per year and an average temperature of 20 degrees, endless 
beaches, welcome to Motril! The setting is perfect, but the peloton will have very little 
time to relax, keeping in mind the program that awaits them that day. Unprecedented 
Vuelta departure that discovers this locality through which it had only passed once 
before to hold an intermediate sprint in 1996.

• Salida inédita | Unprecedented departure
• 60.000 habitantes | 60,000 inhabitants
• Provincia de Granada | Granada Province
• www.motril.es | www.dipgra.es
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  TOMARES
El pelotón de La Vuelta ya pasó por Tomares en 2013, con el recorrido de la séptima 
etapa, que unía Alemendralejo con Mairena del Aljarafe. Este municipio, situado a 
pocos kilómetros de Sevilla y separado de la capital de Andalucía por las aguas del 
Guadalquivir, ha crecido de forma exponencial en los últimos años y quiere empezar 
a escribir su historia ciclista con un final de etapa de La Vuelta que llene de orgullo 
a los tomareños.

The Vuelta peloton already passed through Tomares in 2013, with the seventh stage 
itinerary that joined Almendralejo with Mairena del Aljarafe. This municipality, located 
just a few kilometres from Seville and separated from the Andalusian capital by the 
Guadalquivir River, has grown exponentially in recent years and wishes to begin writing 
its cycling history with a Vuelta stage finale that will fill locals with pride. 

• Final de etapa inédito | Unprecedented departure
• 20.700 habitantes | 20,700 inhabitants
• Provincia de Sevilla | Seville Province
• www.tomares.es | www.dipusevilla.es

LLANA. Nueva jornada para los sprinters, una de las últimas 
oportunidades que tendrán en La Vuelta. Sus equipos estarán 
controlando para que no se complique la jornada. La llegada a la 
calurosa Sevilla después de dos semanas de competición permitirá 
hacer balance del cansancio acumulado en las piernas.

FLAT. New day for sprinters, and one of their final opportunities in this 
year’s Vuelta. Their teams will be keeping everything in control so that 
there are no complications. The arrival in warm Seville after two weeks 
of competing will allow us to assess how tired everyone’s legs are. 

COÍN
TOMARES

ETAPA | STAGE

13
01 | 09 | 2017 197 km

Plaza de la Alameda

Fuente de Aljarafesa
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  COÍN
Coín es Ciudad Europea del Deporte 2017 y La Vuelta no ha querido dejar pasar 
esta oportunidad para visitarla. Situada a medio camino entre Marbella y Málaga, 
ambas ciudades son conscientes de lo que supone recibir La Vuelta. Coín se estrena 
pero Málaga asistió a una gran victoria del doble campeón del mundo, Peter Sagan, 
y Marbella acogió en 2015 la Salida Oficial de una edición inolvidable.

Coín is a 2017 European Sports Village and the Vuelta did not want to miss this 
opportunity to visit it. Located halfway between Marbella and Málaga, both cities are 
aware of what it means to receive the Vuelta. Coín is new to this, but Málaga witnessed 
a great victory by two-time World Champion Peter Sagan, and in 2015 Marbella hosted 
the Official Departure of an unforgettable edition. 

• Salida inédita | Unprecedented departure
• 9.400 habitantes | 9,400 inhabitants
• Provincia de Málaga | Málaga Province
• www.coin.es | www.malaga.es
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MONTAÑA. El calor acompañará al pelotón durante una jornada 
‘rompepiernas’ con una subida final a La Pandera (1ª). El cansancio 
acumulado y las altas temperaturas endurecerán una etapa que 
puede ser propicia para un triunfo de la escapada dependiendo de los 
intereses que haya de cara a la general.

MOUNTAIN. The heat will accompany the peloton during a “leg-breaker” 
stage with a final climb up La Pandera (1st category). The accumulated 
exhaustion and high temperatures will hinder a stage that could be 
favourable for a breakaway win, depending on everyone’s interests 
regarding the general classification

ÉCIJA
SIERRA DE LA PANDERA

ETAPA | STAGE

14
02 | 09 | 2017185,5 km

Iglesia San Francisco

Vista general de La Pandera
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  SIERRA DE LA PANDERA
Desde que Damiano Cunego venciera en 2009 en lo alto de La Pandera muchos 
estaban esperando que La Vuelta volviera a esta cima. El punto culminante de la 
Sierra Sur de Jaén, ofrece unos paisajes y unas vistas panorámicas de excepción. 
A cambio, propone una larga y empinada rampa con tramos con más de 16% de 
media y picos descubiertos en los que el viento puede hacer de las suyas.

Ever since Damiano Cunego won a stage in 2009 high up in La Pandera, many awaited 
the Vuelta’s return to this peak. The highest point of the Sur de Jaén Mountain Range 
offers exceptional panoramic views and landscapes. It also provides a long, steep slope 
with average inclinations of more than 16% and exposed peaks where the wind could 
be a real problem.

• 4 etapas han terminado en la Sierra de La Pandera | 4 stages have held finales at 
  the Sierra de La Pandera
• Provincia de Jaén | Jaén Province
• www.valdepenasdejaen.es | www.dipujaen.es

  ÉCIJA
Conocida por las altas temperaturas que la caracterizan en verano y que recibirán 
sin duda al pelotón de La Vuelta, Écija también es una ciudad que ofrece maravillas 
por descubrir, como el Palacio del Conde de Palma, el convento de San José de las 
Teresas, la iglesia de Santiago y la de Santa Cruz. En 1981, Écija recibió por primera 
vez una salida de etapa de La Vuelta que partía rumbo a Jaén.

Known for its characteristically high temperatures in summer, that will no doubt affect 
the Vuelta peloton, Écija is also a city that offers undiscovered marvels such as the 
Palacio del Conde de Palma, the San José de las Teresas Convent, the Church of 
Santiago and of the Holy Cross. In 1981, Écija hosted a Vuelta stage departure for the 
first time, in a stage headed for Jaén.

• 1 etapa de La Vuelta ha salido desde Écija | 1 Vuelta stage has departed from Écija
• 41.140 habitantes | 41,140 inhabitants
• Provincia de Sevilla | Seville Province
• www.ecija.es | www.dipusevilla.es
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  SIERRA NEVADA. ALTO HOYA DE LA MORA
La Vuelta ha visitado cuatro veces el Alto Hoya de la Mora, referencia para muchos 
senderistas que se atreven a desafiar el Pico Veleta, el tercero más alto de España. 
Esta estación de esquí, se sitúa al este del Parque Nacional de Sierra Nevada, área 
reconocida como Reserva de la Biosfera por la UNESCO en 1986, y ofrece unas 
vistas privilegiadas sobre las cimas colindantes.

The Vuelta has visited the Alto Hoya de la Mora on four occasions, a reference for 
many hikers who dare to take on the Pico Veleta, the third highest peak in Spain. 
This ski resort is located East of the Sierra Nevada National Park, an area recognised 
as a Biosphere Reserve by UNESCO in 1986, and offers privileged views over the 
neighbouring hills.  

• 4 finales de etapa en el Alto Hoya de la Mora | 4 stage finales at the Alto Hoya
   de la Mora
• Provincia de Granada | Granada Province
• www.cetursa.es | www.dipgra.es | www.juntadeandalucia.es

MONTAÑA. Etapa corta con la subida a Hazallanas, Monachil y la 
llegada a Sierra Nevada (2.490 metros de altitud) como platos fuertes 
(3.172 metros de desnivel acumulado). Se rodará a tope desde el 
principio y algún líder podría llegar a pasarlo mal. Todos tendrán en 
mente lo ocurrido en el 2016 entre Sabiñánigo y Formigal.

MOUNTAIN. Short stage with the main events including a climb up Hazallanas, 
Monachil and the arrival at Sierra Nevada (2,490 metres above sea-level), making 
a total of 3,172 metres of slopes. The riders will be traveling at high speed from 
the beginning and one of the leaders may be in for a tough day. All of them will 
be thinking about what happened in 2016 between Sabiñánigo and Formigal. 

ALCALÁ LA REAL
SIERRA NEVADA. ALTO HOYA DE LA MORA

ETAPA | STAGE

15
03 | 09 | 2017 127 km

Castillo de Alcalá la Real

Borreguiles
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  ALCALÁ LA REAL
Alcalá la Real, provincia de Jaén, se sitúa en el punto de confluencia de la provincia 
jienense con Córdoba y Granada. En 2010 vivió su primera aparición en La Vuelta 
con una etapa que unía Málaga con Valdepeñas de Jaén. Dominando la localidad 
desde su colina se encuentra la Fortaleza de la Mota, que ejerció durante más de 
150 años de frontera entre los reinos de Castilla y Granada.

Alcalá la Real, in Jaén, is located right where the Jaen Province meets Córdoba and 
Granada. It lived its very first Vuelta appearance in 2010, in a stage that linked Málaga 
and Valdepeñas de Jaén. Overlooking the locality from its hilltop is the Mota Fortress 
that, for over 150 years, acted as a border between the Kingdoms of Castille and 
Granada.

• Salida inédita | Unprecedented departure
• 22.130 habitantes | 22,130 inhabitants
• Provincia de Jaén | Jaén Province
• www.alcalalareal.es | www.dipujaen.es
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CRI. 42 kilómetros de contrarreloj individual y llana, entre viñedos 
y bodegas. Un recorrido para especialistas. Se marcarán diferencias 
importantes de cara a la clasificación general. La jornada es, además, 
doblemente peligrosa al disputarse justo después de un día de 
descanso.

ITT. 42-kilometre long flat individual time trial, among vineyards and 
wineries. A route for true specialists that will make big differences to 
the general classification. The stage is also twice as dangerous as it is 
being held straight after a rest day.

CIRCUITO DE NAVARRA
LOGROÑO

ETAPA | STAGE

16
05 | 09 | 201742 km

Circuito de Navarra

El puente de piedra
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  LOGROÑO
La historia de Logroño con La Vuelta empezó en 1941 con una victoria de Delio 
Rodríguez. Ese año, el corredor español ganó 12 etapas de la ronda. Desde entonces, 
una prestigiosa lista de ciclistas se ha impuesto en la capital de La Rioja: Bernard 
Hinault, Eric Vanderaerden, Nicola Minali u Óscar Freire, entre otros. El último en 
hacerlo fue el sprinter alemán John Degenkolb, en 2012 y 2014. 

Logroño’s Vuelta history began in 1941 with a victory by Delio Rodríguez. That year, 
the Spanish rider won 12 Vuelta stages. Since then, a prestigious list of riders has won 
in the La Rioja capital: Bernard Hinault, Eric Vanderaerden, Nicola Minali and Óscar 
Freire, among others. The last one to do so was the German sprinter John Degenkolb, 
in 2012 and 2014.

• 17 etapas de La Vuelta han terminado en Logroño | 17 Vuelta stages have had 
   finales in Logroño
• 152.000 habitantes | 152,000 inhabitants
• Comunidad de La Rioja | Autonomous Community of La Rioja
• www.logroño.es

  CIRCUITO DE NAVARRA
El Circuito de Navarra es una infraestructura única. Sus 3.933 metros conforman 
un trazado atractivo y muy técnico. Con capacidad para acoger entrenamientos de 
Fórmula 1, el circuito está preparado para recibir al pelotón y sumarse así a una 
selecta lista de circuitos como el Jarana, Jerez o Assen, que ya han visto a La Vuelta 
desfilar por sus pistas.

The Navarra Circuit is a unique infrastructure. Its 3,933 metres form an attractive, 
very technical route. With the capacity to hold Formula 1 training sessions, the circuit 
is prepared to receive the peloton and, thus, join a select list of circuits such as the 
Jarana, Jerez and Assen that have already hosted the Vuelta on previous occasions.  

• Salida inédita | Unprecedented departure
• Comunidad Foral de Navarra | Comunidad Foral de Navarra
• www.circuitodenavarra.com
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  LOS MACHUCOS. MONUMENTO VACA PASIEGA
Cantabria será uno de los jueces de esta edición con la llegada a Los Machucos, la 
gran novedad de La Vuelta 2017. 14 sinuosos kilómetros que surcan la montaña 
desde Arredondo. Más conocido como el Collado de la Espina, tiene tramos con 
rampas a más de 20% y una porción que alcanza incluso el 28%. En la cima se abre 
al cielo con unas vistas extraordinarias sobre el Parque Natural Collados del Asón.

Cantabria will be one of the judges of this edition with the finale at Los Machucos, 
a huge novelty of the 2017 Vuelta. 14 tricky kilometres that traverse the mountain 
starting in Arredondo. Better known as the Collado de la Espina, it has stretches with 
an inclination of over 20%, with one section reaching up to 28%. The peak opens up 
to the sky with extraordinary views over the Collados del Asón Natural Park. 

• Final en alto inédito | Unprecedented high-altitude finale 
• Comunidad de Cantabria  | Autonomous Community of Cantabria
• www.cantabria.es

MONTAÑA. Castilla despedirá al pelotón con una primera parte sencilla 
antes de afrontar una etapa con hasta 3.000 metros de desnivel 
acumulado. La espectacular bajada de La Lunada, que empalmará 
con el puerto de Alisas, y la subida final a las rampas infernales de Los 
Machucos pondrán a prueba las fuerzas del pelotón.

MOUNTAIN. Castille will bid farewell to the peloton with a simple 
start to the stage, followed by almost 3,000 metres of slopes. The 
spectacular descent from La Lunada, that will lead straight onto the 
Alisas mountain pass, and the final climb up the infernal Los Machucos 
slopes will really test the peloton’s strength.

VILLADIEGO
LOS MACHUCOS. MONUMENTO VACA PASIEGA

ETAPA | STAGE

17
06 | 09 | 2017 180 km

Plaza Mayor

Monumento a la Vaca Pasiega

    COMENTARIO DE FERNANDO ESCARTÍN   |  FERNANDO ESCARTÍN COMMENTARY

  VILLADIEGO
“Tomar las de Villadiego” significa ausentarse sin previo aviso para huir de un riesgo. 
Esta expresión tiene su origen en el siglo XIII, cuando Fernando III otorgó protección a los 
judíos residentes en el pueblo. Villadiego se consideró un refugio para esta comunidad, 
sometida a constantes persecuciones. Pero el municipio burgalés es también una 
localidad acostumbrada al ciclismo y parada habitual de la Vuelta a Burgos.

“Tomar las de Villadiego” means to leave without warning in order to escape from a risky 
situation. This expression’s origins date back to the 13th century when Fernando III 
ordered the protection of Jews residing in the town. Villadiego was considered a refuge 
for this community, subject to constant persecution. But this Burgos municipality is 
also accustomed to cycling and is used to receiving the Vuelta a Burgos.

• Salida inédita | Unprecedented departure
• 1.820 habitantes | 1,820 inhabitants
• Provincia de Burgos  | Burgos Province
• www.villadiego.es | www.burgos.es
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MEDIA MONTAÑA. La segunda jornada consecutiva de pura montaña 
propiciará las escapadas. El pelotón encadenará las subidas a la Collada 
de Carmona, Collada de Ozalba y Collada de la Hoz, antes de llegar a un 
último repecho de 2,5 kilómetros que los conducirá al Monasterio de 
Santo Toribio de Liébana, donde se espera un final de etapa espectacular.

MID-MOUNTAIN. The second consecutive mountain stage will be favourable 
for breakaways. The peloton will complete several back-to-back climbs, 
including the Collada de Carmona, Collada de Ozalba and Collada de la 
Hoz, before reaching the final 2.5 km slope that will lead them to the Santo 
Toribio de Liébana Monastery, where we expect to see a spectacular finale. 

SUANCES
SANTO TORIBIO DE LIÉBANA

ETAPA | STAGE

18
07 | 09 | 2017168,5 km

Vista aérea de Suances

Potes, paso del río Deva

    COMENTARIO DE FERNANDO ESCARTÍN   |  FERNANDO ESCARTÍN COMMENTARY

  SANTO TORIBIO DE LIÉBANA
La Vuelta homenajeará a la Historia cuando llegue a los pies del Monasterio de Santo 
Toribio de Liébana, una construcción en la que los franciscanos custodian el Lignum 
Crucis, el trozo de la cruz de Cristo más grande que se conserva, según la Iglesia 
Católica. Los peregrinos acuden en masa los años en que Santo Toribio (16 de abril) 
se celebra un domingo para poder ganarse así el jubileo. Y 2017 es año lebaniego.

The Vuelta will honour history by arriving at the foot of the Santo Toribio de Liébana 
Monastery, a building where Franciscans keep the Lignum Crucis, the largest piece of 
Christ’s cross still in existence, according to the Catholic Church. Pilgrims arrive en 
masse on the years when Santo Toribio’s Feast Day (16th of April) falls on a Sunday, so 
they can earn their Jubilee. This will be the case in 2017. 

• Final de etapa inédito | Unprecedented stage finale
• Etapa Lebaniega | Lebaniega stage
• Comunidad de Cantabria  | Autonomous Community of Cantabria
• www.ayuntamientocamaleno.com | www.cantabria.es

  SUANCES
Suances emerge como punto de confluencia de dos ríos: Besaya y Saja. Su 
privilegiada situación geográfica hace las delicias de los turistas que acuden en 
cualquier época del año. Esta localidad cántabra conserva la huella de la ocupación 
romana y es fácil encontrar vestigios de esa época en sus calles. La Vuelta hizo 
parada allí en 2008 para vivir la victoria del medallista olímpico y doble campeón 
mundial, Paolo Bettini.

Suances emerges as the meeting point between two rivers: Besaya and Saja. Its 
privileged geographical location delights tourists who visit all year round. Roman 
occupation left its mark on this Cantabrian locality and vestiges of this era are easily 
found on its streets. The Vuelta went there in 2008 and experienced the victory of the 
Olympic medallist and two-time world champion, Paolo Bettini.

• Salida inédita | Unprecedented departure
• 8.000 habitantes | 8,000 inhabitants
• Comunidad de Cantabria  | Autonomous Community of Cantabria
• www.suances.es | www.cantabria.es
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  GIJÓN
La última etapa de La Vuelta disputada en Gijón data de 2012, cuando Joaquim 
‘Purito’ Rodríguez desfiló por sus calles con La Roja enfundada. De fuerte carácter 
industrial, Gijón ha sabido desarrollar progresivamente el sector terciario gracias al 
turismo. La transformación de la zona del puerto, su prestigiosa Universidad Laboral, 
nuevos espacios verdes y una extensa red de bibliotecas y museos han convertido a 
la localidad asturiana en una ciudad volcada hacia el futuro.

The last time the Vuelta had a stage in Gijón was in 2012, when Joaquim ‘Purito’ 
Rodríguez rode through its streets wearing the red jersey. Gijón has a strong industrial 
identity but has gradually been able to develop its service sector thanks to tourism. 
The transformation of its port area, its prestigious University, new green spaces and an 
extensive collection of libraries and museums have turned the Asturian locality into a 
city that looks to the future.

• 24 etapas de La Vuelta han terminado en Gijón | 24 Vuelta stages have had finales 
   in Gijón
• 295.735 habitantes | 295,735 inhabitants
• Principado de Asturias | Principality of Asturias
• www.gijon.es | www.turismoasturias.es

MEDIA MONTAÑA. El Alto de San Martín esperará al pelotón a 16,6 
kilómetros de meta. Una subida corta, pero con rampas durísimas en 
las que se operará una selección importante. Puede haber sorpresas si 
los líderes no ruedan atentos.

MID-MOUNTAIN. The San Martín mountain pass will await the peloton 
16.6 kilometres from the finish-line. A short ascent with very 
tough slopes that will result in important differences to the general 
classification. If the leaders lose their concentration, even for a second, 
we could see some surprises.

CASO. PARQUE NATURAL DE REDES
GIJÓN

ETAPA | STAGE

19
08 | 09 | 2017 153 km

Soto de Caso

Barrio de San Lorenzo

    COMENTARIO DE FERNANDO ESCARTÍN   |  FERNANDO ESCARTÍN COMMENTARY

  CASO. PARQUE NATURAL DE REDES
Caso es un pequeño concejo situado en el corazón del Parque Natural de Redes. 
Una naturaleza omnipresente que premia a los visitantes más aventureros con unos 
paisajes sin igual. La UNESCO consideró esta zona “Reserva de la Biosfera” en 
2001. En ella cohabitan robles y hayas con más de 50 especies de mamíferos y 
130 tipos de ave. 

Caso is a small town located in the heart of the Redes Natural Park, an omnipresent 
natural setting that rewards the most adventurous visitors with unparalleled landscapes. 
UNESCO declared this area a “Biosphere Reserve” in 2001. Oak and beech trees 
cohabit there with over 50 mammal species and 130 types of birds. 

• Salida inédita | Unprecedented departure
• 1.900 habitantes | 1,900 inhabitants
• Principado de Asturias | Principality of Asturias
• www.ayto-caso.es | www.parquenaturalderedes.es | www.turismoasturias.es
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MONTAÑA. Etapa corta (119,2 kilómetros) pero muy dura. La Vuelta 
puede decidirse en el Alto de l’Angliru, tal y como sucedió en 2011 
entre Bradley Wiggins y Juanjo Cobo. Es la última etapa y los corredores 
van a dar el máximo, por lo que el espectáculo está asegurado. 

MOUNTAIN. Short stage (119.2 kilometres), but very tough. La Vuelta 
winner may be determined at the Alto de l’Angliru, as was the case in 
2011 between Bradley Wiggins and Juanjo Cobo. It is the last stage 
and the riders will give it their all, so we are in for a good show. 

CORVERA DE ASTURIAS
ALTO DE L’ANGLIRU

ETAPA | STAGE

20
09 | 09 | 2017119,2 km

Fuente plaza de las Cuatro Estaciones

Alto de l’Angliru

    COMENTARIO DE FERNANDO ESCARTÍN   |  FERNANDO ESCARTÍN COMMENTARY

  ALTO DE L’ANGLIRU
Tres de los seis vencedores de etapas que finalizaron en el Alto de l’Angliru ganaron 
La Vuelta el mismo año en que levantaron los brazos en esta mítica ascensión: José 
María Jiménez (1999), Juan José Cobo (2008) y Alberto Contador (2011). Gilberto 
Simoni, Roberto Heras y Kenny Elissonde completan la lista de corredores que han 
sido capaces de domar las rampas de uno de los puertos más duros del mundo. En 
2017, La Vuelta regresa al infierno. 

Three out of the six winners of stages that ended at the Alto de l’Angliru also won the 
Vuelta that same year: José María Jiménez (1999), Juan José Cobo (2008) and Alberto 
Contador (2011). Gilberto Simoni, Roberto Heras and Kenny Elissonde complete the 
list of riders that have been able to conquer the slopes of one of the toughest climbs in 
the world. The Vuelta returns to hell in 2017. 

• 6 finales de etapa de La Vuelta se han disputado en el Alto de l’Angliru. | 
   6 Vuelta stage finales have been held at the Alto de l’Angliru.
• Principado de Asturias | Principality of Asturias
• www.ayuntamientoriosa.com | www.turismoasturias.es

  CORVERA DE ASTURIAS
El año pasado La Vuelta pasó cerca de Corvera de Asturias, concretamente por 
Oviedo, en el Alto del Naranco. Este año le toca a Corvera, una localidad con una 
arraigada tradición cultural y deportiva. No serán pocos los corredores con ambición 
por coronarse en esta etapa con final en el mítico Alto de l’Angliru. El pelotón saldrá 
de Corvera para enfrentarse al epílogo mayúsculo de esta edición de La Vuelta.

Last year, La Vuelta passed near Corvera de Asturias, specifically through Oviedo, in the 
Alto del Naranco. This year is Corvera’s turn. Corvera is a locality with a deep-seated 
cultural and sporting tradition and many riders will want to win this stage with its finale 
at the mythical Alto de l’Angliru. The peloton will leave Corvera to face the biggest 
epilogue of this edition of the Vuelta. 

• Salida inédita | Unprecedented departure
• 16.153 habitantes | 16,153 inhabitants
• Principado de Asturias | Principality of Asturias
• www.corvera.es | www.turismoasturias.es
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Llana. Como es habitual, la última jornada servirá para coronar y recibir 
en la capital al ganador de La Vuelta. Las tres semanas de esfuerzo, 
sacrificio y sufrimiento se verán recompensadas con una etapa que 
llevará al pelotón a desfilar por el corazón de Madrid para poner punto 
y final a la 72ª edición de La Vuelta.

FLAT. As is normally the case, the last day will serve to crown and 
receive the Vuelta winner in the Spanish capital. The three weeks of 
hard work, sacrifice and suffering will be rewarded with a stage that 
will take the peloton through the heart of Madrid in order to bring the 
72nd edition of the Vuelta to a close. 

ARROYOMOLINOS
MADRID

ETAPA | STAGE

21
10 | 09 | 2017101,9 km

Plaza de los Almendros

Ayuntamiento de Madrid
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  MADRID
Las fuentes de La Cibeles y Neptuno, el Museo del Prado, el Ayuntamiento… centros 
neurálgicos del día a día en Madrid que serán espectadores de lujo para el broche 
final de La Vuelta. Los madrileños se echarán a las calles con el recuerdo aún 
presente de la fiesta colombiana que se vivió la pasada edición, cuando el triunfo de 
Nairo Quintana llenó la ciudad de banderas tricolores.

Nîmes oozes history. In the year 31BC, Augustus conquered the Roman Empire following 
his triumph over Marc Anthony and Cleopatra. The emperor rewarded his troops with 
the city of Nîmes. “Little Rome” knows very well what it means to host cycling races. 
Although it is an unprecedented location for the Vuelta, it is the birthplace of the 
“Étoile de Bessèges” and has already hosted the Tour de France on 17 occasions. 

• 72 etapas de La Vuelta han terminado en Madrid | 72 Vuelta stages have had  
   finales in Madrid
• 3.165.883 habitantes | 3,165,883  inhabitants
• Comunidad de Madrid | Autonomous Community of Madrid
• www.madrid.es

  ARROYOMOLINOS
Salida inédita de la ronda española, Arroyomolinos cuenta en sus calles una historia 
de pasado árabe y romano, aunque no sería hasta el siglo XV, en época de los Reyes 
Católicos, cuando en el municipio madrileño se construyó el torreón que es emblema 
de la ciudad y que presidirá, desde su privilegiada atalaya, la última etapa de esta 
edición de La Vuelta.

Unprecedented departure for the Spanish tour. The streets of Arroyomolinos tell the 
story of our Arab and Roman past, though it wasn’t until the 14th century, during the 
reign of the Catholic Kings, that the Madrid municipality built the fortified tower that is 
now the city’s emblem and that, from its privileged vantage point, will preside over the 
final stage of this edition of the Vuelta. 

• Salida inédita | Unprecedented departure
• 26.846 habitantes | 26,846 inhabitants
• Comunidad de Madrid | Autonomous Community of Madrid
• www.ayto-arroyomolinos.org
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ETAPA / STAGE  1
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TOTAL  3.297,7 km
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RESUMEN DE PUERTOS
 3 Puertos de Categoría Especial
16 Puertos de Primera
11 Puertos de Segunda
20 Puertos de Tercera
50 TOTAL

PASSES SUMMARY
3 HC category passes
16 1st category passes
11 2nd category passes
20 3rd category passes
50 TOTAL

La Vuelta 2017 mantiene su línea de exigencia, primando la 
calidad de los recorridos sobre la cantidad de kilómetros. Solo dos 
etapas superarán los 200 km. La montaña sigue siendo un sello 
de identidad y por ello volvemos a uno de los puertos más duros 
de nuestra geografía: el Alto de l’Angliru. Con su séptima aparición 
en el recorrido de La Vuelta, el pico asturiano albergará la meta 
de la penúltima etapa y será, así, el último puerto que suban los 
corredores en esta edición y un juez decisivo para determinar el 
ganador de esta edición.

The 2017 Vuelta keeps up its demanding nature, prioritising the 
quality of the routes over the number of kilometres. Only two stages 
exceed 200 km. The mountain continues to be the race’s seal of 
identity, which is why we return to one of the toughest mountain 
passes in our geography: the Alto de l’Angliru. With its seventh 
appearance in the Vuelta’s itinerary, the Asturian peak will host 
the finish-line of the second-last stage and will, therefore, be the 
final climb the riders will have to face in this year’s edition and a 
deciding factor in determining the winner.

L’ANGLIRU, DECISIVO DECISIVE L’ANGLIRU
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LLÍRIA CUENCA. CIUDAD PATRIMONIO 
DE LA HUMANIDAD
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HELLÍN XORRET DE CATÍ. 
COSTA BLANCA INTERIOR
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MOTRIL ANTEQUERA. LOS DÓLMENES
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EL MAYOR NÚMERO
... VICTORIAS
• Roberto Heras (Esp)** .............................................4
• Alberto Contador (Esp)* ...........................................3
• Tony Rominger (Sui) ................................................3
• Julián Berrendero (Esp) ...........................................2
• Pedro Delgado (Esp) ................................................2
• Gustaaf Deloor (Bél) ................................................2
• José Manuel Fuente (Esp) ........................................2
• Bernard Hinault (Fra) ...............................................2
• Denis Menchov (Rus) ...............................................2
• Alex Zülle (Sui) .......................................................2

... DE DÍAS LÍDER
• Alex Zülle (Sui) .................................................... 48
• Roberto Heras (Esp) ............................................. 34
• Gustaaf Deloor (Bél) y Delio Rodríguez (Esp) .......... 32
• Tony Rominger (Sui) ............................................. 32

... DE VICTORIAS DE ETAPA
• Delio Rodríguez (Esp) ........................................... 45
   12 etapas en 1941

... DE VICTORIAS DE ETAPA EN UNA ÚNICA VUELTA
• Delio Rodríguez (Esp, 1941) ................................. 12

... DE PODIOS
• Alejandro Valverde (Esp)* .........................................6

... DE PARTICIPACIONES
• Íñigo Cuesta (Esp) ................................................ 17

... DE MAILLOTS VERDES
• Laurent Jalabert (Fra) y Sean Kelly (Irl) .....................4

... DE MAILLOTS DE LUNARES
• José Luis Laguía (Esp) .............................................5

VICTORIAS POR PAÍS
• España ................................................................ 32
• Francia ...................................................................9
• Bélgica ...................................................................7
• Italia ......................................................................6
• Suiza ......................................................................5
• Alemania ................................................................3
• Colombia, Holanda y Rusia ......................................2
• Estados Unidos, Irlanda y Kazajistán ........................1

DIFERENCIA ENTRE GANADOR Y SEGUNDO CLASIFICADO
LA MENOR
• 6” en 1984 entre Eric Caritoux (Fra) y Alberto 

Fernández (Esp)
 LA MAYOR
• 30’8” en 1945 entre Delio Rodríguez (Esp) y Julián 

Berrendero (Esp)

GANADOR MÁS JOVEN Y GANADOR DE MAYOR EDAD
MÁS JOVEN
• Gustaaf Deloor (Bél) en 1935 y Angelino Soler (Esp) 

en 1961 ..................................................... 21 años
MAYOR EDAD
• Christopher Horner (EEUU) en 2013 .......... 41 años*

ESPECTADORES
• Un millón y medio de espectadores de media
• Un 64% fueron hombres y un 36% fueron mujeres
•  Los espectadores pasaron una media de 3 horas y 45 

minutos para poder ver alguna etapa ‘in situ’
• Casi la mitad de los seguidores (48%) que fueron a ver
 la carrera en vivo eran familias

320 medios | Retransmitido en 190 paises | 23 canales | 70 horas de directo 
| 2.400 horas de retransmisión | 1.400 periodistas y fotógrafos de 27 
nacionalidades distintas | 4,1 millones de visitas en Internet | 250 mil descargas 
de la app oficial | 14,6 millones de videos reproducidos | 590 mil fans en redes 
sociales ( 237.000 followers en Twitter y 254.000 fans en Facebook)

IMPACTO MEDIÁTICO 2016

RECORDS Y ESTADÍSTICAS
RECORDS AND STATISTICS
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* Ciclistas en activo** En el año 2005 Roberto Heras fue sancionado por las autoridades españolas competentes en 
materia de disciplina deportiva. Tras recurrir el corredor a la jurisdicción ordinaria española el 
Tribunal Supremo revocó dicha sanción.



THE GREATEST NUMBER
... OF WINS
• Roberto Heras (Spa) ................................................4
• Alberto Contador (Spa)* ...........................................3
• Tony Rominger (Swi) ................................................3
• Julián Berrendero (Spa) ...........................................2
• Pedro Delgado (Spa) ................................................2
• Gustaaf Deloor (Bel) ................................................2
• José Manuel Fuente (Spa) ........................................2
• Bernard Hinault (Fra) ...............................................2
• Denis Menchov (Rus) ...............................................2
• Alex Zülle (Swi) .......................................................2

... OF DAYS IN RED
• Alex Zülle (Swi) .................................................... 48
• Roberto Heras (Spa) ............................................. 34
• Gustaaf Deloor (Bel) and Delio Rodríguez (Spa) ...... 32
• Tony Rominger (Swi) ............................................. 32

... OF STAGE WINS
• Delio Rodríguez (Spa) ........................................... 45
   12 stages in 1941

... OF STAGE WINS DURING ONE VUELTA
• Delio Rodríguez (Spa, 1941) ................................. 12

... OF PODIUMS
• Alejandro Valverde (Spa)* ........................................6

... OF PARTICIPATIONS
• Íñigo Cuesta (Spa) ................................................ 17

... OF GREEN JERSEY
• Laurent Jalabert (Fra) and Sean Kelly (Ire) ................4

... OF POLKA-DOT JERSE
• José Luis Laguía (Spa) .............................................5

NUMBER OF WINS PER NATION
• Spain .................................................................. 32
• France ....................................................................9
• Belgium ..................................................................7
• Italy ........................................................................6
• Switzerland .............................................................5
• Germany .................................................................3
• Colombia, Netherlands and Russia ...........................2
• United States, Ireland and Kazakhstan .....................1

GAP BETWEEN THE RED JERSEY AND THE RUNNER UP
THE SMALLEST
• 6” in 1984 between Eric Caritoux (Fra) and Alberto 

Fernández (Spa)
THE BIGGEST
• 30’8” in 1945 between Delio Rodríguez (Spa) and 

Julián Berrendero (Spa)

THE YOUNGEST AND THE OLDEST WINNER
YOUNGEST
• Gustaaf Deloor (Bel) in 1935 and Angelino Soler (Spa) 

in 1961 ................................................21 years old
OLDEST
• Christopher Horner (USA) in 2013 ........41 years old*

THE SPECTATORS
• 1.5 million spectators
• 64% were men and 36% were women
• 3 hours and 45 minutes of presence at the roadside on 

average
• Almost 50% of the people at the roadside were families

320 media  | Broadcasting in 190 countries  | 23 television channels  | 70 live coverage   
| 2,400 hours of broadcast  | 1,400 journalist and photographers representing in 
27 nacionalities  | 4.1 millons visits on Internet  | 250,000 downloads of the oficial 
app  | Videos seen 14.6 million videos watched on Internet  | 590,000 fans in social 
networks ( 237,000 followers on Twitter and 254,000 fans on Facebook)

2016 MEDIA FIGURES
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** In 2005, Roberto Heras was sanctioned by the Spanish authorities that govern sporting 
disciplinary matters.  Following the rider's appeal under Spanish law, the Supreme Court revoked 
said sanction.

* Riders still competing



 1935 Gustaf Deloor

 1936 Gustaf Deloor 

 1941 Julián Martín Berrendero 

 1942 Julián Martín Berrendero

 1945 Delio Rodríguez Barros 

 1946 Dalmancio Langarica  

 1947 Edouard Van Dyck 

 1948 Bernardo Ruiz  

 1950 Emilio Rodríguez  

 1955 Jean Dotto 

 1956 Angelo Conterno 

 1957 Jesús Loroño 

 1958 Jean Stablinski 

 1959 Antonio Suárez  

 1960 Frans De Mulder 

 1961 Angelino Soler  

 1962 Rudi Altig 

 1963 Jacques Anquetil 

 1964 Raymond Poulidor 

 1965 Rolf Wolfshohl 

 1966 Francisco Gabicacogeascoa

 1967 Jan Janssen 

 1968 Felice Gimondi 

 1969 Roger Pingeon 

 1970 Luis Ocaña Pernia 

 1971 Ferdinand Bracke  

 1972 José Manuel Fuente  

 1973 Eddy Merckx 

 1974 José Manuel Fuente  

 1975 Agustín Tamames  

 1976 José Pesarrodona 

 1977 Freddy Maertens 

 1978 Bernard Hinault 

 1979 Joop Zoetemelk   

 1980 Faustino Rupérez  

 1981 Giovanni Battaglin 

 1982 Marino Lejarreta  

 1983 Bernard Hinault 

 1984 Eric Caritoux 

 1985 Pedro Delgado  

 1986 Álvaro Pino   

 1987 Luis Alberto Herrera  

 1988 Sean Kelly 

 1989 Pedro Delgado  

 1990 Marco Giovannetti 

 1991 Melcior Mauri Prat  

 1992 Tony Rominger 

 1993 Tony Rominger 

 1994 Tony Rominger 

 1995 Laurent Jalabert 

 1996 Alex Zülle 

 1997 Alex Zülle 

 1998 Abraham Olano  

 1999 Jan Ullrich 

 2000 Roberto Heras  

 2001 Ángel Luis Casero  

 2002 Aitor González  

 2003 Roberto Heras  

 2004 Roberto Heras  

 2005 Roberto Heras  

 2006 Alexandre Vinokourov 

 2007 Denis Menchov 

 2008 Alberto Contador  

 2009 Alejandro Valverde 

 2010 Vincenzo Nibali 

 2011 Juan José Cobo  

 2012 Alberto Contador  

 2013 Christopher Horner 

 2014 Alberto Contador  

 2015 Fabio Aru 

 2016 Nairo Quintana

PALMARÉS
PRIZE WINNERS
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Fotográfías

José Antonio Miguélez
Graham Watson
Javier Belver
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